ZMLUVA
¢. UVTOS-01697/34-CH-2023
o vykonavani prac
uzavretd podla § 269 ods. 2 zédkona ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zdkonnik v zneni neskorSich
predpisov (d’alej len ,,Obchodny zakonnik*)

medzi

CONTRACT
no. UVTOS-01697/34-CH-2023
on the execution of works
concluded according to § 269 par. 2 of Act no.
513/1991 Coll. Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as "Commercial Code")

between

Objednavatel’om:

Nazov organizacie: Cesam s. 1. 0.
Pravna forma:  spolo¢nost’ s ru¢enim
obmedzenym
Registracia: Obchodny register Okresného studu
Nitra, oddiel Sro, vlozka ¢. 19815/N

Sidlo: Hlavna 1795/58, Vrable 952 01

KoreSpondencna adresa:  Hlavna 1795/58,
Vrable 952 01

Statutarny organ/zastipeny: Alex Hubrecht,
konatel’ spolo¢nosti

Povereni pracovnici:

Bankové spojenie:

C. iétu/IBAN:

ICO: 35921 536

DIC: 2021950953

IC DPH: SK 2021950953
e-mail: cesam@cesam.sk

(d’alej len ,,objednavatel*)

Customer:

Organization name: CESAM s.r.o.
Legal form: company limited

Registered: Commercial register of District court
Nitra, section Sro, insert Nr. 19815/N

Registered office: Hlavna 1795/58, 952 01 Vrable

Correspondence address: Hlavna 1795/58, 952 01

Vrable

Represented by: Mr. Alex Hubrecht, executive

Authorized personnel:
Bank:

IBAN:

Id. No.: 35921 536

Tax Id. No.: 2021950953
VAT: SK2021950953
E-mail:cesam@cesam.sk

(hereinafter only as the “Customer* )

and

Poskytovatelom:

Nazov organizicie: Ustav na vykon trestu
odnatia slobody

Pravna forma: Rozpoctova organizacia
zriadena zriadovacou listinou Ministerstva
Spravodlivosti  Slovenskej republiky €.
UVTOS-190/40-2001 zo dna 31. 01. 2001
v zneni neskorSich dodatkov

Sidlo: Vasinova 124/59, 950 61 Nitra-Chrenova

KoreSpondencna adresa: Vasinova 124/59,
priecinok 18C, 950 61 Nitra-Chrenova

Statutarny organ/zastipeny: plk. Mgr. Michal
Sedliak, riaditel’ Ustavu na vykon trestu
odnatia slobody

Povereni pracovnici:

Bankové spojenie:

Contractor:

Organization: Ustav na vykon trestu odiatia
slobody

Legal form: Budgetary organization established by
foundation deed of Slovak Ministry of Justice Nr.
UVTOS-190/40-2001 dated 31.1.2001 as amended

Registered office: Vasinova 124/59, 950 61Nitra -
Chrenova
Correspondence address: Vasinova 124/59,
priecinok 18/C, 950 61Nitra - Chrenova

Represented by: plk. Mgr. Michal Sedliak, director

Authorized personnel:
Bank:




C. Gétu/IBAN:

I1CO: 00 738 417
DIC: 2021204944
Fax:

e-mail:

(d’alej len ,,poskytovatel™)
(objednévatel’ a poskytovatel’ spolo¢ne d’alej aj
,Zzmluvné strany*).

IBAN:

Id. No.: 00 738 417

Tax Id. No.: 2021204944
Fax:

E-mail:

(hereinafter only as the “Contractor* and together
with Customer hereinafter referred to as the
“Contracting parties”)

ClL 1
Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmluvy o vykondvani prac
(d’alej len ,,zmluva®) je zavazok poskytovatela
poskytnut’ pre objednavatela za odplatu
pracovnu silu v sulade s § 43 ods. 2 zakona ¢.
475/2005 Z. z. o vykone trestu odnatia slobody
aozmene adoplneni niektorych zikonov
v zneni neskor$ich predpisov (d’alej len ,,zakon
o vykone trestu®) na vykon montaznych
operacii, obsluhu strojov, nastrojov, zariadeni
a ru¢ného naradia, Cistenie pracoviska, strojov
a nastrojov, kontrola kvality, baliacich a
manipulaénych operacii, pripadne inych
pomocnych prac vyplyvajicich z Cinnosti
podla  pokynov  apriameho  riadenia
objednédvatela za podmienok dohodnutych
v zmluve prostrednictvom odsudenych
vykonavajucich trest odiiatia slobody v Ustave
na vykon trestu odnatia slobody Nitra-
Chrenova (d’alej len ,,odsudené*).

Art. 1
Subject of the contract

1.1 The subject of this contract on the execution of
works (hereinafter referred to as the "contract") is
the provider's obligation to provide labor for the
client for a fee in accordance with § 43 par. 2 of
Act no. 475/2005 Coll. on the execution of the
sentence of imprisonment and on the amendment
of certain laws as amended (hereinafter referred to
as the "Act on the Execution of the Sentence") on
the execution of assembly operations, operation of
machines, tools, devices and hand tools, cleaning
of the workplace, machines and tools, quality
control, packaging and handling operations, or
other auxiliary work resulting from activities
according to the instructions and direct
management of the customer under the conditions
agreed in the contract through convicts serving a
prison sentence in the Nitra-Chrenova Prison
Service Institution (hereinafter referred to as
"convicts").

1.2 Objednavatel sa zavizuje vykonané prace
v danom rozsahu riadne prevziat a za
vykonané prace zaplatit dohodnutu cenu
uvedenu v ¢l. 3 zmluvy.

1.2 The customer undertakes to properly take over the
work performed in the given scope and to pay the
agreed price specified in Art. 3 contracts.

Cl.2
Cas, miesto a rozsah plnenia

2.1 Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu, a to od 02.
01.2024 do 31. 12. 2024.

Art. 2
Time, place and scope of performance

2.1 The contract is concluded for a fixed period, from
January 2, 2024 to December 31, 2024.

2.2 Poskytovatel zabezpeci plnenie predmetu
zmluvy v pracovnych dioch v jednozmennej
prevadzke vo vymedzenom pracovnom case
od 07.00 h do 1530 h wvratane casu
vymedzeného na oddych a stravovanie v trvani
30 minut najneskdr po 6 hodinach nepretrzitej

2.3 The provider will ensure the fulfillment of the
subject of the contract on weekdays in single-shift
operation during the specified working hours from
07:00 am. to 3:30 p.m., including the time
specified for rest and meals lasting 30 minutes at
the latest after 6 hours of continuous work. A




prace. Prestavka na odpocinok a jedenie sa
nezapocitava do pracovného casu.

break for rest and eating is not included in working
time.

2.3 Odchod odsudenych od poskytovatel'a na
miesto vykonu prac bude spravidla v Case
medzi 06.20 h — 06.30 h. Pre zapocitanie
pracovnej odmeny bude zapoclitany cas
skuto¢ného zacatia aukoncenia prac na
pracovisku objednévaterl’a.

2.3 The departure of the convicts from the provider to
the place of performance of work will usually be
between 06.20 a.m. and 06.30 a.m. The time of the
actual start and end of work at the customer's
workplace will be included for calculating the
work remuneration.

2.4V pripade preruSenia prac  z osobitnych
dovodov  (nedostatok materidlu  a pod.),
objednavatel bez  zbyto¢ného  odkladu

upovedomi o vzniknutej situacii poskytovatel’a.

2.4 In the event of interruption of work for special
reasons (lack of material, etc.), the customer shall
notify the provider of the situation without undue
delay.

2.5 O vykon prac mimo pracovné dni alebo nad
rdmec vymedzeného pracovného casu podla
bodu 2.2, je v pripade potreby objednavatel
povinny pisomne (e-mailom alebo faxom)
poziadat’ poskytovatela najmenej 2 pracovné
dni pred ich vykonom, ak sa zmluvné strany
nedohodntt  inak. Povereny  pracovnik
poskytovatela Ziadost podla prvej vety
predlozi na schvélenie Statutdrnemu organu
poskytovatel’a.

2.5 If necessary, the customer is obliged to request the
performance of work outside working days or
beyond the defined working hours according to
point 2.2 in writing (by e-mail or fax) to the
provider at least 2 working days before their
performance, unless the contracting parties agree
otherwise. The authorized employee of the
provider submits the request according to the first
sentence to the statutory body of the provider for
approval.

2.6 Na vykonani prac sa zacastni spravidla 10 - 25
odsudenych podla poziadavky objednavatel’a
a kapacitnych moznosti poskytovatel’a, a to po
vzajomnej dohode zmluvnych stran.

2.6 As arule, 10 - 25 convicts will participate in the
execution of the work, according to the request of
the customer and the capacity possibilities of the
provider, after the mutual agreement of the
contracting parties.

2.7 Miestom vykonu prac su objekty a areal
objednévatela na adrese Hlavna 1795/58,

Vrable 952 01 (d’alej len ,,pracovisko®).

2.7 The place of performance of the work is the
customer's premises and premises at the address
Hlavna 1795/58, Vrable 952 01 (hereinafter
referred to as the "workplace").

CL3
Cena, platobné podmienky a sposob thrady

3.1 Cena za plnenie predmetu zmluvy je stanovena
dohodou zmluvnych stran podla ustanoveni
zdkona ¢. 18/1996 Z. z. ocenach v zneni
neskorsich predpisov, zdkona o vykone trestu
a podl'a Nariadenia vlady Slovenskej republiky

¢. 7/2023 Z. z. ovyske pracovnej odmeny

a podmienkach jej poskytovania odsudenym

(d’alej len ,,nariadenie vlady“) vo vyske 3,55

eur (slovom: tri eurd patdesiatpat centov) za

jednu odpracovanu hodinu na odsudenu. V

uvedenej sadzbe je zahrnutd okrem iného aj

finanéna prirazka poskytovatela na krytie
povinnych odvodov a jeho vsetky dalsie
naklady suvisiace s vykonom préc, okrem tych,

Art. 3
Price, payment conditions and method of payment

3.1 The price for the fulfillment of the subject of the
contract is determined by agreement of the
contracting parties according to the provisions of
Act no. 18/1996 Coll. on prices as amended, the
Act on the Execution of Sentences and according
to the Regulation of the Government of the Slovak
Republic no. 7/2023 Coll. on the amount of work
remuneration and the conditions for its provision to
convicts (hereinafter referred to as "Government
Regulation") in the amount of 3.55 euros (in
words: three euros and fifty-five cents) for one
hour worked per convict. The above rate includes,
among other things, the provider's financial
surcharge to cover the mandatory levies and all his




ktor¢ v zmysle znasa

objednavatel’.

tejto  zmluvy

other costs related to the performance of the work,
except for those borne by the customer in
accordance with this contract.

3.2 Cena podl'a bodu 3.1 sa pri vykone prac pocas
Statneho sviatku, v sobotu a nedel'u a pri praci
nad¢as zvySuje o priplatky podla prislusnych
pravnych predpisov.

3.2 The price according to point 3.1 is increased by
surcharges in accordance with the relevant legal
regulations when performing work on public
holidays, on Saturdays and Sundays and when
working overtime.

33Uhrady =za vykonané price realizuje
objednavatel  mesacne,  bezhotovostnym
prevodom na bankovy ucet poskytovatela,
uvedeny v zdhlavi tejto zmluvy, na zaklade
danového dokladu - faktiry vystavenej
poskytovatel'om.

3.3 Payments for the work performed are made by the
customer monthly, by non-cash transfer to the bank
account of the provider, listed in the header of this
contract, on the basis of a tax document - an invoice
issued by the provider.

3.4 Podkladom pre vyacétovanie (fakturdciu) prac
su tyzdenné pracovné listky za uplynuly
mesiac,  ktoré  vystavuje  poskytovatel
a potvrdzuje/podpisuje povereny pracovnik
objednavatel'a, ktory denne preberd vykonané
prace, podla skuto¢ne odpracovanych hodin
odsudenymi alebo po ukonceni pracovnej
¢innosti. Kazdy kalendarny mesiac bude
uctovany (fakturovany) samostatne po jeho
ukonceni. Neoddelite'nou sucastou faktiry su
tyzdenné pracovné listky potvrdené poverenym
pracovnikom objednavatel’a.

3.4 The basis for the accounting (invoicing) of work is
the weekly work tickets for the past month, which
are issued by the provider and confirmed/signed by
an authorized employee of the customer, who takes
over the work performed on a daily basis,
according to the hours actually worked by the
convicts or after the end of work. Each calendar
month will be charged (invoiced) separately after
its end. An integral part of the invoice are the
weekly work tickets confirmed by the customer's
authorized employee.

3.5 Fakturu vystavi poskytovatel’ spravidla do 5.
kalendarneho dna po ukonceni mesiaca/po
ukonceni prac  vykonanych v zuctovacom
mesac¢nom obdobi.

3.5 The invoice is usually issued by the provider by
the 5th calendar day after the end of the
month/after the end of the work performed in the
billing month period.

3.6 Objednavatel’ je povinny uhradit’ faktaru za
kazdy kalenddrny mesiac v dojednanej lehote,
t. j. najneskor v den splatnosti uvedeny na
prislusnych fakturach (splatnost’ faktiry je
14 kalendarnych dni), alebo faktaru vratit’
poskytovatel'ovi s poziadavkou na jej opravu
alebo doplnenie; v opatnom pripade si
poskytovatel vyhradzuje pravo pozastavit
plnenie predmetu tejto zmluvy. V pripade
vratenia faktiry objednavatel'om zacina plynat
nova 14-dilova lehota na jej splatnost’ odo diia
dorucenia opravenej alebo doplnenej faktury
objednavatel'ovi. Faktira sa povazuje za
uhradenat  dnom  pripisania  financnych
prostriedkov na ucet poskytovatela, ktory je
uvedeny v zahlavi tejto zmluvy.

3.6 The customer is obliged to pay the invoice for each
calendar month within the agreed period, i.e. at the
latest on the due date indicated on the relevant
invoices (the due date of the invoice is 14 calendar
days), or return the invoice to the provider with a
request for its correction or addition; otherwise, the
provider reserves the right to suspend the
fulfillment of the subject of this contract. In case of
returning the invoice by the customer, a new 14-
day period for its maturity starts from the date of
delivery of the corrected or supplemented invoice
to the customer. The invoice is considered paid on
the day funds are credited to the provider's account,
which is listed in the header of this contract.

3.7 V pripade omeskania objednavatela s thradou
faktury podla bodu 3.6, ma poskytovatel pravo

3.7 In the event of the customer's delay in payment of
the invoice according to point 3.6, the provider has

4




uctovat’ si uroky z omeskania za kazdy aj zaCaty
dei omeskania vo vySke ustanovenej
Nariadenim vlady Slovenskej republiky ¢.
21/2013 Z. z., ktorym sa vykonavaji niektoré
ustanovenia Obchodného zikonnika v zneni
Nariadenia vladdy Slovenskej republiky ¢.
303/2014 Z. z. z fakturovane;j
(dlznej/neuhradenej) sumy. Sank¢éné faktara je
splatna do 30 kalendarnych dni odo dna jej
dorucenia  objednédvatelovi. Zaroven je
poskytovatel’ opravneny okamzite odstapit’ od
plnenia predmetu zmluvy a nezodpovedad za
pripadné Skody vzniknuté objednédvatelovi
preruSenim prac.

the right to charge interest on the delay for each day
of the delay, even if it has started, in the amount
established by Regulation of the Government of
the Slovak Republic no. 21/2013 Coll., which
implements some provisions of the Commercial
Code as amended by Regulation of the
Government of the Slovak Republic no. 303/2014
Coll. from the invoiced (due/unpaid) amount. The
penalty invoice is due within 30 calendar days from
the date of'its delivery to the customer. At the same
time, the provider is entitled to immediately
withdraw from the fulfillment of the subject of the
contract and is not responsible for any damages
caused to the customer by interruption of work.

ClL4
Prava a povinnosti poskytovatel’a

4.1 Poskytovatel' sa zavédzuje zabezpecCit plnenie
predmetu zmluvy a zaradit odsudené
na pracovisko v zmluvne dohodnutych poc¢toch
podla ¢l. 2 bodu 2.6 zmluvy, ak tomu nebrania
interné skutocnosti. Poskytovatel si vyhradzuje
pravo, Zze v pripade nedostatocného poctu
odsudenych (vid ¢l. 9 bod 9.4), prace
vymedzené v predmete zmluvy nebude
realizovat’. V pripade, Ze poskytovatel’ nemoze
zabezpeCit' plnenie predmetu tejto zmluvy
v dohodnuty cas podla poziadavky
objednévatel'a, upovedomi o tejto skutocnosti
objednavatel'a bez zbytocného odkladu.

Art. 4
Rights and obligations of the provider

4.1 The provider undertakes to ensure the fulfillment
of the subject of the contract and to place the
convicts in the workplace in the contractually
agreed numbers according to Art. 2 point 2.6 of the
contract, if internal facts do not prevent it. The
provider reserves the right not to carry out the work
defined in the subject of the contract in the event of
an insufficient number of convicts (see Article 9
point 9.4). In the event that the provider cannot
ensure the fulfillment of the subject of this contract
at the agreed time according to the customer's
request, he will notify the customer of this fact
without unnecessary delay.

4.2 Poskytovatel’ zabezpeci ucast’ odstdenych,
zamestnancov a prisluSnikov poskytovatela na
Skoleni a obozndmeni o zaisteni bezpec¢nosti na
pracovisku v sulade so  zakonom

¢. 124/2006 Z. z. o bezpecnosti a ochrane

zdravia pri praci a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich

predpisov (d’alej len ,,zakon €. 124/2006 Z. z.%)

a suvisiacich povinnostiach, pracovnych

postupoch a zacviku, vratane ucasti na Skoleni

o ochrane pred poziarmi v stlade so zakonom

¢. 314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi v

zneni neskorsich predpisov (d’alej len ,,zdkon €.

314/2001 Z. z.”) apoziarnej prevencii podla

vyhlasky Ministerstva vnutra Slovenskej

republiky ¢. 121/2002 Z. z. o poziarnej
prevencii v zneni neskorsich predpisov (dalej
len ,,vyhlaska ¢. 121/2002 Z. z.), ktoré je

povinny vykonat’ objednévatel’.

4.2 The provider will ensure the participation of
convicts, employees and members of the provider
in training and familiarization on ensuring safety in
the workplace in accordance with the law no.
124/2006 Coll. on safety and health protection at
work and on amendments to certain laws as
amended (hereinafter referred to as "Act No.
124/2006 Coll.") and related obligations, work
procedures and training, including participation in
training on fire protection in accordance with Act
no. 314/2001 Coll. on fire protection as amended
(hereinafter referred to as "Act No. 314/2001
Coll.") and fire prevention pursuant to the Decree
of the Ministry of the Interior of the Slovak
Republic No. 121/2002 Coll. on fire prevention as
amended (hereinafter referred to as "Decree No.
121/2002 Coll."), which the customer is obliged to
implement.




4.3 Poskytovatel zabezpe¢i vstupnu lekérsku
prehliadku odstdenych zaradenych do prace
na pracovisku objednavatel’a.

4.3 The provider will ensure the entrance medical
examination of convicts assigned to work at the
client's workplace.

4.4 Poskytovatel zabezpeci vystrojenie
odsudenych beznym pracovnym odevom
a pracovnou obuvou.

4.4 The provider will ensure that convicts are
equipped with normal work clothes and work
shoes.

4.5 Poskytovatel zabezpe¢i vyslanie potrebného

4.5 The provider will ensure the dispatch of the

poctu prislusnikov poskytovatela necessary number of members of the provider with

sodsuidenymi na pracovisko za ucelom convicts to the workplace for the purpose of

straZzenia, dohladu alebo dozoru v sulade guarding or supervision in accordance with the

s internymi  predpismi  Zboru vézenskej internal regulations of the Corps of Prison and

a justi¢nej straze (d’alej len ,,zbor*). Judicial Guards (hereinafter referred to as the
"corps").

4.6 Poskytovatel sa zavédzuje, ze scielom | 4.6 The provider undertakes that, with the aim of

priebezného  odstrafiovania  nedostatkov
azvySovania kvality vykonavanych prac
zabezpeCi podla potreby realizdciu porad na
pracovisku. Na poradach ma pravo zucastnit’ sa
povereny pracovnik objednéavatela.

continuously  eliminating  deficiencies and
improving the quality of the work performed, he
will ensure the implementation of meetings at the
workplace as necessary. An authorized employee
of the Client has the right to participate in the
meetings.

4.7 Poskytovatel' sa zavdzuje zabezpeCit' v sulade
snariadenim vlady uhradenie pracovnej
odmeny odstdenym za vykon prac a uhradu
prislusnych odvodov z hrubej pracovnej
odmeny odstidenych.

4.7 The provider undertakes to ensure, in accordance
with the government regulation, the payment of
wages to convicts for the performance of work and
the payment of the relevant levies from the gross
wages of convicts.

4.8 V pripade vzniku pracovnej neschopnosti
odsudenych poskytovatel' zabezpeci thradu
nemocenskych davok.

4.8 In the event of incapacity for work, the provider
will ensure the payment of sickness benefits.

CL5
Prava a povinnosti objednavatel’a
5.1 Objednavatel’ je povinny zriadit’ pracovisko
pred nastupom odsudenych na vykonéavanie
prac.

Art. 5
Rights and obligations of the customer

5.1 The customer is obliged to set up the workplace
before the convicts start to perform the work.

5.2 Objednavatel’ zabezpe¢i bezpecny odvoz
a dovoz odsudenych z Ustavu na vykon trestu
odnatia slobody Nitra-Chrenovéa na pracovisko
a spat’ na vlastné naklady. Pri tejto doprave je
objednavatel povinny dodrziavat vSetky
ustanovenia zakona ¢. 8/2009 Z. z. o cestnej
premavke aozmene adoplneni niektorych
zékonov v zneni neskorsich predpisov.

5.2 The customer will ensure the transportation and
importation of convicts from the Nitra-Chrenova
prison institution to the workplace and back at his
own expense. During this transport, the customer
is obliged to comply with all provisions of Act no.
8/2009 Coll. on road traffic and on the amendment
of certain laws, as amended.

5.3 Objednavatel zabezpeCi organizovanie a
riadenie prace prostrednictvom  svojho
povereného  pracovnika v spolupraci s

poverenymi pracovnikmi poskytovatela a
denné preberanie kvality a mnozstva prace, Co

5.3 The client will ensure the organization and
management of the work through his authorized
worker in cooperation with the provider's
authorized workers and the daily acceptance of the
quality and quantity of work, which will be




bude potvrdené podpisom objednavatela na
tyzdennom pracovnom listku.

confirmed by the client's signature on the weekly
work ticket.

5.4 Objednavatel’ zabezpeci zaucenie odsudenych
na jednotlivé prace v potrebnom casovom
rozmedzi pred zalatim prac poverenymi
pracovnikmi objednavatela prac na zaklade
vypracovanych pracovnych postupov; riadenie
pracoviska a kontrolu kvality prac zabezpecuje
objednavatel’ prostrednictvom potrebného
poctu kvalifikovanych, odborne spdsobilych
0s0b. Toto zaucenie sa vykona aj pocCas doby
plnenia v pripade, ze na pracovisko budu
zarad’ované nové odstudené.

5.4 The customer will ensure that the convicts are

trained for individual jobs in the necessary time
frame before the start of the work by authorized
employees of the customer, based on the developed
work procedures; management of the workplace
and control of the quality of work is provided by
the client through the necessary number of
qualified, professionally qualified persons. This
training will also be carried out during the
performance period in the event that new convicts
are assigned to the workplace.

5.5 Objednavatel’ zabezpe¢i podmienky na riadne
plnenie  pracovnych  uloh  odsudenymi
avzaujme zaistenia bezpe€nosti a ochrany
zdravia pri praci aochrany pred poziarmi
zabezpeCi v plnom rozsahu dodrziavanie
ustanoveni zakona ¢. 124/2006 Z. z., zakona ¢.
314/2001 Z. z. a vyhlasky ¢. 121/2002 Z. z.
Objednavatel’ tiez zabezpeCi, aby priestory
pracoviska, stav = komunikécii,  stroje,
zariadenia, nastroje, materidly, pracovné
pomocky, pracovné postupy, usporiadanie
pracovnych miest a organizacia prace

5.5 The client shall ensure conditions for the proper

performance of work tasks by convicts and, in
order to ensure safety and health protection at work
and protection against fires, shall ensure full
compliance with the provisions of Act no.
124/2006 Coll., Act no. 314/2001 Coll. and decree
no. 121/2002 Coll. The customer will also ensure
that the premises of the workplace, the condition of
communications, machines, equipment, tools,
materials, work aids, work procedures, the
arrangement of workplaces and the organization of
work do not threaten the safety and health of

neohrozovali ~ bezpeCnost a  zdravie convicts.
odsudenych.

5.6 Objednéavatel  preukdzatelne  zabezpeci | 5.6 The customer shall demonstrably ensure
oboznamenie a  Skolenie  odsudenych, familiarization and training of convicts, employees

zamestnancov a prislusnikov poskytovatel'a o
zaisteni bezpec¢nosti na pracovisku podla § 7
zékona ¢. 124/2006 Z. z., o ochrane pred
poziarmi podla § 4 pism. e) zakona C¢.
314/2001 Z. z. a poziarnej prevencii podla §
20 ods. 1 wvyhlasky ¢. 121/2002 Z. z.
Objednavatel’ nebude pozadovat’ zmenu druhu
prac  bez  predchadzajuceho  poucenia
odsudenych.

and members of the provider on ensuring safety in
the workplace according to § 7 of Actno. 124/2006
Coll., on fire protection according to § 4 letter e) of
Act no. 314/2001 Coll. and fire prevention
according to § 20 par. 1 of decree no. 121/2002
Coll. The customer will not request a change in the
type of work without prior instruction of the
convicts.

5.7 Objednavatel’ nie je opravneny poverovat
odsudené inymi pracami, ako boli dohodnuté
vzmluve a pozadovat vykondvanie takych
prac, ktoré¢ by boli v rozpore s predpismi o
bezpecnosti aochrane zdravia pri praci
a ochrane pred poziarmi alebo pricami na
vykon ktorych neboli odstidené preukdzatel'ne
preskolené.

5.7 The client is not entitled to entrust convicts with

other work than was agreed in the contract and to
demand the performance of such works that would
be in violation of the regulations on safety and
health protection at work and fire protection or
work for which the convicts were not demonstrably
retrained.

5.8 Objednavatel je povinny umoznit’ pristup na
pracovisko  prisluSnikom  poskytovatela

5.8 The customer is obliged to allow access to the

workplace to members of the provider designated
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urenym na strazenie, dozor alebo dohlad
a kontrolnym organom poskytovatel’a,
Generalneho riaditel'stva zboru a Ministerstva
spravodlivosti Slovenskej republiky uréenym
na kontrolu a predlozit im dokumentaciu
stivisiacu so zamestnavanim odsudenych.

for guarding or supervision, and to the controlling
authority of the provider, the General Directorate
of the Corps and the Ministry of Justice of the
Slovak Republic designated for inspection, and to
submit to them documentation related to the
employment of convicts.

5.9 Objednavatel’ zabezpeCi pre odsudené
osobitny priestor na prezliekanie a odkladanie
odevnych zvrskov a osobnych veci, odpo¢inok
a jedenie, nutnt hygienu a Standardné socialne
zariadenie, vratane hygienickych prostriedkov
spravidla oddelené od priestorov urcenych pre
civilnych zamestnancov avykona dalSie
opatrenia, ktoré vyplyvaji z Nariadenia vlady
Slovenskej republiky ¢. 391/2006 Z. z.
o minimalnych bezpec¢nostnych a zdravotnych
poziadavkach na  pracovisko v zneni
nariadenia vlady ¢. 525/2022 Z. z., alebo
poziadaviek z komisionalnej obhliadky pri
zriad’ovani pracoviska.

5.9 The customer will provide for the convicted a

special space for changing clothes and putting
away outer clothing and personal belongings,
resting and eating, necessary hygiene and standard
sanitary facilities, including hygiene products, as a
rule separated from the spaces intended for civilian
employees, and will carry out other measures
resulting from the Regulation of the Government
of Slovakia Republic No. 391/2006 Coll. on
minimum safety and health requirements for the
workplace as amended by Government Regulation
no. 525/2022 Coll.,, or requirements from a
commission inspection when setting up a
workplace.

5.100bjednavatel’  zabezpeci pre odsudené
potrebné pracovné naradie a pracovné
prostriedky, vratane ich kontrol, servisu
aoprdv, Uradnych skuSok, odbornych
prehliadok a odbornych skuSok instalovanych
vyhradenych technickych zariadeni a osobné
ochranné pracovné prostriedky na zaklade
rizik a nebezpecenstiev vyplyvajicich
z pracovného procesu a pracovného prostredia
(chranice sluchu, respiratory, rukavice a pod.)
a zabezpeci ich udrziavanie, najmd Ccistenie,
opravy a vymenu. Objednavatel d’alej na
pracovisku zabezpeci lekarnicku
s predpisanym obsahom k poskytnutiu prvej
pomoci pre pripad urazu a bezdotykovym
teplomerom.

5.10 The customer will provide the necessary work

tools and work equipment for the convicts,
including their inspections, servicing and repairs,
official tests, professional inspections and
professional tests of installed dedicated technical
equipment and personal protective work
equipment based on the risks and dangers arising
from the work process and work environment (
hearing protectors, respirators, gloves, etc.) and
ensures their maintenance, especially cleaning,
repairs and replacement. The customer will also
provide a first aid kit at the workplace with the
prescribed contents to provide first aid in case of
an accident and a non-contact thermometer.

5.11 Objednévatel’ zabezpeci, aby pocet ostrych
pracovnych néstrojov (napr. noze, skrutkovace,
apod.), prevzatych od odsudenych zien na
konci pracovnej zmeny, zodpovedal poctu
tychto  pracovnych néastrojov, vydanych
odsuidenym Zenam na zaciatku pracovnej
zmeny.

5.11 The customer shall ensure that the number of

sharp work tools (e.g. knives, screwdrivers, etc.)
taken from female convicts at the end of the work
shift corresponds to the number of these work tools
issued to the female convicts at the beginning of
the work shift.

5.120bjednéavatel’  predlozi na  poziadanie
poskytovatelovi ~ rozhodnutie o uvedeni
priestoru pracoviska do prevadzky vydaného
prislusnym regionalnym turadom verejného
zdravotnictva, hodnotenie zdravotného rizika

5.12 Upon request, the customer shall submit to the

provider a decision on the commissioning of the
workplace space issued by the relevant regional
public health office, an assessment of the health
risk from exposure to work factors and the work




z expozicie faktorom prace a pracovného
prostredia a kategorizaciu prac z hl'adiska
zdravotnych rizik aposudku o riziku pre
jednotlivé pracovné funkcie.

environment, and the categorization of work in
terms of health risks and a risk assessment for
individual job functions.

5.130bjednavatel’ vytvori  podmienky, aby
zabezpeCil zékaz distribucie prostriedkov
audiovizualnej  techniky,  alkoholickych
napojov, liekov, omamnych latok,
psychotropnych latok, jedov, prekurzorov,
tlacovin alebo predmetov propagujicich
narodnostnu, rasovu, etnicku alebo
nabozenskl neznasSanlivost’, fasizmus alebo
iné¢ hnutia smerujuce k potla¢aniu prav a
slobod obcanov, nasilie, krutost alebo
ohrozujice mravnost, zbrani, streliva a
predmetov, ktoré mozno zneuZzit’ na zmarenie
ucelu vykonu trestu odnatia slobody v zmysle
zdkona  ovykone trestu  pracovnikmi
objednavatel'a prac odsudenym zaradenym do
prace na pracovisku. Zaroven zabezpeci zékaz
pozivania alkoholickych napojov omamnych
latok a psychotropnych latok pracovnikmi
objednavatel’a prac na pracovisku.

5.13 The customer shall create the conditions to ensure

the prohibition of the distribution of audiovisual
equipment, alcoholic beverages, drugs, narcotic
substances, psychotropic substances, poisons,
precursors, printed materials or objects promoting
national, racial, ethnic or religious intolerance,
fascism or other movements aimed at suppressing
rights and freedom of citizens, violence, cruelty or
endangering morals, weapons, ammunition and
objects that can be misused to defeat the purpose
of the execution of a prison sentence in accordance
with the Act on the execution of a sentence by the
employees of the contractor of the works,
convicted persons assigned to work at the
workplace. At the same time, he will ensure the ban
on the consumption of alcoholic beverages,
narcotic substances and psychotropic substances
by the employees of the client of the work at the
workplace.

5.140bjednévatel’ zabezpec¢i pred zacatim prac
predlozenie menného zoznamu osbb, ktoré
budu riadit, zodpovedat za vykon prac
odsudenych na pracovisku, alebo prichadzat’
do kontaktu s odsudenymi na pracovisku.
Uvedené osoby pouci povereny pracovnik
poskytovatel'a o zdsadach styku s odsudenymi
a podpisané poucenie sa zalozi u poskytovatela.
Objednavatel’ zaroven zabezpeci, aby do
pracovnych priestorov odsudenych
nevstupovali osoby, ktoré nebudi zo strany
ustavu poucené o zasadach styku
s odsidenymi  Zenami  zaradenymi  na
pracovisku.

5.14 Before starting the work, the client shall provide

a list of names of persons who will manage, be
responsible for the performance of the work of
convicts at the workplace, or come into contact
with convicts at the workplace. The mentioned
persons will be instructed by an authorized
employee of the provider about the principles of
contact with convicts, and the signed instruction
will be filed with the provider. At the same time,
the customer will ensure that persons who have not
been instructed by the institution about the
principles of contact with female convicts assigned
to the workplace do not enter the workplaces of
convicts.

5.15 Objednavatel zabezpe¢i pitny reZim na
pracovisku, a to denne 1,5 1 — 2 1 zdravotne
nezavadného népoja na odstdent. V pripade,
ze vonkajsia teplota prostredia klesne na 4°C a
nizSie, objednavatel prac zabezpeci teply
zdravotne nezévadny napoj alebo moznost
pripravy teplého népoja na pracovisku. Pri
zdtazi teplom a chladom pri préci
objednavatel prac na vlastné naklady
zabezpeci ochranné a preventivne opatrenia pri
zat'azi teplom a chladom pri praci ako aj pitny
rezim v sulade s vyhldskou Ministerstva

5.15 The client will ensure a drinking regime at the

workplace, namely 1.5 1 - 2 1 of healthy drink per
convict per day. In the event that the outside
temperature of the environment drops to 4°C and
below, the client of the work will provide a warm,
healthy drink or the possibility of preparing a hot
drink at the workplace. In the case of heat and cold
stress during work, the client of the work shall
ensure at his own expense protective and
preventive measures in case of heat and cold stress
during work, as well as a drinking regime in
accordance with the Decree of the Ministry of
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zdravotnictva Slovenskej republiky €. 99/2016
Z. z. o podrobnostiach o ochrane zdravia pred
zatazou teplom a chladom pri préci v zneni
neskorsich predpisov.

Health of the Slovak Republic no. 99/2016 Coll. on
details on health protection against heat and cold
stress at work, as amended.

5.16 Objednavatel moze prilezitostne ocenit’
odsudené naturalnymi pozitkami
ako mimoriadny prejav  spokojnosti s
kvalitnymi vykonmi vstlade s platnym
internym predpisom. O zamere takto ocenit’
odsudenych vopred informuje tstav.

5.16 The customer may occasionally reward the

convicts with benefits in kind as an extraordinary
expression of satisfaction with high-quality
performances in accordance with the valid internal
by regulation. The institution informs in advance
about the intention to reward convicts in this way.

5.17V pripade vyskytu prekdzky na strane
objednavatela, v dosledku ktorej nie je mozné
realizovat’ prace podl'a ¢l. 1 bod 1.1 zmluvy, je
objedndvatel povinny tito  skuto¢nost’
bezodkladne oznamit’ poskytovatel'ovi
(telefonicky, e-mailom).

5.17 In the event of an obstacle on the part of the

customer, as a result of which it is not possible to
carry out work according to Art. 1 point 1.1 of the
contract, the customer is obliged to notify the
provider of this fact immediately (by phone, e-
mail).

5.180bjednavatel’ v spolupraci s poskytovatelom
zabezpe€i preSetrenie pracovnych urazov
odsudenych.

5.18 The customer, in cooperation with the provider,

will ensure the investigation of occupational
accidents of convicts.

5.19V pripade vzniku zdvazného pracovného
urazu s nasledkom smrti alebo zévazného
pracovného trazu s tazkou ujmou na zdravi u
odsudenej zaradenej do prace, alebo
zavazného porusenia bezpecnych pracovnych
postupov v  nadvdznosti na zmluvne
dohodnuté prace je objednavatel’ povinny
umoznit’ vySetrenie pri¢iny a okolnosti vzniku
predmetného trazu na pracovisku, ktoré
vykond pracovnik organu dozoru zboru nad
bezpecnost'ou a ochranou zdravia pri vykone
Statnej sluzby a pri praci a pre ochranu pred
poziarmi z Generadlneho riaditel’stva zboru v
Bratislave v stc¢innosti s izemne prislusSnym
inSpektordtom prace a v spoluprdci so
samostatnym bezpec¢nostnym technikom a za
tymto Gfelom im poskytnat potrebné
podklady a sucinnost’.

5.19 In the event of a serious work-related accident

resulting in death or a serious work-related
accident with serious injury to a convicted worker,
or a serious violation of safe work procedures in
connection with contractually agreed work, the
client is obliged to enable an investigation of the
cause and circumstances of the accident in question
at the workplace , which will be carried out by an
employee of the Corps' supervisory authority over
safety and health protection in the performance of
state service and at work and for fire protection
from the Corps' General Directorate in Bratislava
in cooperation with the territorially competent
labor inspectorate and in cooperation with an
independent safety technician, and for this purpose
provide them with the necessary background and
cooperation.

5.200bjednavatel’  akceptuje  obmedzenia a
podmienky  vyplyvajuce z  osobitosti
prevadzky tustavu, zdkona o vykone trestu,
zékona €. 4/2001 Z. z. o Zbore vizenskej
a justi¢nej straze v zneni neskorsich predpisov
a d’alSich suvisiacich pravnych predpisov a
zaviazuje sa dodrziavat vSetky opatrenia
urcené ustavom.

5.20 The customer accepts the restrictions and

conditions resulting from the particularity of the
operation of the institution, the Act on the
Execution of Punishment, Act No. 4/2001 Coll. on
the Corps of Prison and Judicial Guards, as
amended, and other related legal regulations, and
undertakes to comply with all measures determined
by the institute.
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5.210bjednavatel’ zabezpec¢i na pracovisku

dodrziavanie protiepidemiologickych opatreni
stivisiacich s ochorenim COVID-19.

5.21 The customer will ensure compliance with anti-
epidemiological measures related to the disease
COVID-19 at the workplace.

6.1

CL6
Stravovanie odsudenych

Stravovanie odsudenych zabezpeci
objednavatel’ poskytnutim jedného hlavného
teplého jedla (d’alej len ,,obed) v ramci
pracovnej zmeny trvajucej dlhsie ako 5,5
hodin. Objednavatel sa sucasne zavizuje
zabezpecit' kvalitnu a teplu stravu, popripade
ohrev stravy a pravidelné poskytovanie
jedalneho listka.

Art. 6
Meals for convicts

6.1 The Customer party will ensure the meals for the
convicts by providing one main hot meal
(hereinafter referred to as "lunch") within a work
shift lasting longer than 5.5 hours. At the same
time, the customer undertakes to ensure quality and
warm food, or heating of food and regular
provision of the menu.

6.2

Poskytovatel' zabezpe¢i oznamenie presného
poctu obedov na prislusny denn pred zacatim
zmeny  prostrednictvom  zodpovedného
zamestnanca.

6.2 The provider shall ensure notification of the exact
number of lunches on the relevant day before the
start of the shift through the responsible employee.

6.3

Objednavatel’ zabezpeci, aby pri vydaji stravy
boli dodrzané hygienické zasady podl'a zdkona
¢. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji
verejného zdravia a o zmene a doplneni
niektorych ~ zdkonov v zneni neskorSich
predpisov a vyhlasky Ministerstva
zdravotnictva Slovenskej republiky ¢. 533/2007
Z. z. o podrobnostiach o poziadavkach na
zariadenia spolocného stravovania v zneni
neskorsich predpisov. Objednavatel’ zodpoveda
za dodrzanie hygienickych opatreni pri vydaji
obeda vo vlastnom stravovacom zariadeni.

6.3 The customer shall ensure that the hygiene
principles according to Act no. 355/2007 Coll. on
the protection, support and development of public
health and on the amendment and supplementation
of certain laws as amended and the decree of the
Ministry of Health of the Slovak Republic no.
533/2007 Coll. on the details of the requirements
for joint catering facilities, as amended. The
customer is responsible for observing hygiene
measures when serving lunch in his own catering
facility.

6.4

Objednavatel’ zabezpeCi poskytnutie obeda
v uréenom priestore spravidla v ¢ase od 12.00
hdo 12.30 h.

6.4 The customer will ensure the provision of lunch
in the designated area, usually between 12:00 and
12:30.

6.5

Dohodnuta zmluvna cena za obed je vo vyske
penazného limitu na pripravu obeda pre
odsudené, ato 1,16 eur. Osobné avecné
ndklady na =zabezpeCenie obeda znasa
objednavatel’.

6.5 The agreed contractual price for lunch is equal to
the monetary limit for preparing lunch for convicts,
namely 1.16 euros. Personal and material costs for
providing the lunch are borne by the customer.

6.6

Poskytovatel’ uhradi objednéavatel'ovi zmluvnt
cenu za jeden obed na zdklade samostatne;j
faktary. Faktaru podla skuto¢ného poctu
odobratych davok obedov odstdenymi vystavi
objednavatel spravidla do 5. kalendarneho dia
po ukonceni mesiaca/po ukoneni prac
vykonanych v zuctovacom mesacnom obdobi.
Poskytovatel' je povinny uhradit’ faktiru za
kazdy kalendarny mesiac v dojednanej lehote,
t. j. najneskor v den splatnosti uvedeny na

6.6 The provider will pay the customer the contractual
price for one lunch on the basis of a separate
invoice. The invoice according to the actual
number of lunch allowances taken by the convicts
will be issued by the customer, as a rule, by the 5th
calendar day after the end of the month/after the
end of the work performed in the billing month
period. The provider is obliged to pay the invoice
for each calendar month within the agreed period,
i.e. j. at the latest on the due date indicated on the
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prislusnych faktarach (splatnost’ faktury je 14
kalenddrnych dni), alebo faktGru vratit
objednavatel'ovi s poziadavkou na jej opravu
alebo doplnenie; v pripade vratenia faktury
poskytovatel'om zacina plynut’ nova 14-diova
lehota na jej splatnost odo diia dorucenia
opravenej alebo doplnenej faktary
poskytovatelovi. Preddavky poskytovatel
neposkytuje. Uhrada faktar bude
poskytovatel'om realizovana vyhradne
prevodnym prikazom prostrednictvom Statnej
pokladnice. Faktura sa povazuje za uhradenu
diiom pripisania finanénych prostriedkov na
ucet  objednavatela, ktory je  uvedeny
v zahlavi tejto zmluvy.

respective invoices (the due date of the invoice is
14 calendar days), or return the invoice to the
customer with a request for its correction or
addition; if the invoice is returned by the provider,
anew 14-day period for its maturity starts from the
date of delivery of the corrected or supplemented
invoice to the provider. The provider does not
provide advances. Payment of invoices will be
made by the provider exclusively by transfer order
through the State Treasury. The invoice is
considered paid on the day the funds are credited
to the customer's account, which is indicated in the
header of this contract.

6.7 V pripade omeskania poskytovatela s thradou
faktary podla bodu 6.6, ma objednavatel’ pravo
uctovat’ si uroky z omeskania za kazdy aj zacaty
den omeskania vo vyske ustanovenej
Nariadenim vlady Slovenskej republiky ¢.
21/2013 Z. z., ktorym sa vykonavaji niektoré
ustanovenia Obchodného zikonnika v zneni
Nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢.
303/2014 Z. Z. z fakturovane;j
(dlznej/neuhradenej) sumy. Sank¢né faktura je
splatnd do 30 kalendarnych dni odo dia jej
dorucenia poskytovatelovi.

6.7 In the event of a delay by the provider in paying

the invoice according to point 6.6, the customer has
the right to charge interest on the delay for each day
of delay, even if it has started, in the amount
established by Regulation of the Government of
the Slovak Republic no. 21/2013 Coll., which
implements some provisions of the Commercial
Code as amended by Regulation of the
Government of the Slovak Republic no. 303/2014
Coll. from the invoiced (due/unpaid) amount. The
penalty invoice is due within 30 calendar days from
the date of its delivery to the provider.

CL7
Zodpovednost’ za Skodu

7.1 Ak doSlo pri plneni uloh podla €l. 1 bod 1.1
zmluvy alebo v priamej suvislosti snimi
k poskodeniu zdravia odsudenej alebo k jej
smrti urazom, zodpovedd za Skodu tym
vzniknutu objednavatel’. Objednavatel’ sa zbavi
zodpovednosti celkom alebo scasti, ak
preukaze, ze pri¢inou Skody boli skuto€nosti
uvedené v § 196 ods. 1 a 2 zakona

¢. 311/2001 Z. z. Zakonnik prace v zneni
neskorsich predpisov.

Art. 7
Responsibility for damage

7.1 If it happened during the performance of tasks

according to Art. 1 point 1.1 of the contract or in
direct connection with them to damage to the
health of the convicted person or to her death by
accident, the customer is responsible for the
resulting damage. The customer shall be released
from liability in whole or in part if he proves that
the cause of the damage was the facts specified in
§ 196 par. 1 and 2 of the Act no. 311/2001 Coll.
Labor Code as amended.

7.2 Odstdena zodpoveda za Skodu, ktort sposobila
objednavatel'ovi alebo poskytovatelovi
zavinenym porusenim povinnosti pri plneni
pracovnych uloh alebo v priamej suvislosti
S nimi.

7.2 The convicted person is responsible for the

damage caused to the customer or provider by
breach of duty during the performance of work
tasks or in direct connection with them.

73 V  pripade vzniku Skody cCinnostou
odsudenych, je objednavatel povinny bez
zbytoného odkladu prizvat’ k jej preSetreniu

7.3 In the event of damage caused by the activities of

convicted persons, the customer is obliged to invite
an authorized employee of the provider to
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poveren¢ho pracovnika poskytovatela. Vysku
nahrady za Skodu spdsobenu odsudenou
prerokuje objednavatel’ s poskytovatel'om.

investigate it without undue delay. The amount of
compensation for the damage caused by the
conviction is negotiated by the customer and the
provider.

7.4 Poskytovatel nezodpoveda objednavatel'ovi za
Skodu, ktora vznikne tym, ze nebude
zabezpeCena realizacia predmetu zmluvy v
dosledku okolnosti, ktoré vznikni nezavisle
od vdle tstavu (amnestia prezidenta republiky,
ochorenie odsudenych, nedostatok odstidenych
vhodnych na zaradenie na predmetné pracovisko
mimo Uustavu, ucast odsidenych na tkonoch
spojenych s vykonom trestu odnatia slobody,
mimoriadne udalosti a pod.). Tieto okolnosti
poskytovatel’ bez zbytocného odkladu ohlasi
objednavatel'ovi.

7.4 The provider is not responsible to the customer for

damage caused by not being ensured
implementation of the subject of the contract as a
result of circumstances that arise independently
from the will of the institution (amnesty of the
President of the Republic, illness of convicts, lack
of convicts suitable for placement in the workplace
in question outside the institution, participation of
convicts in actions connected with the execution of
a prison sentence, extraordinary events, etc.). The
provider will notify the customer of these
circumstances without undue delay.

7.5 Poskytovatel  nezodpoveda za  Skodu
vzniknutd v désledku nespravnych alebo
chybnych pracovnych postupov a prikazov
objednavatela.

7.5 The provider is not responsible for damage caused

as a result of incorrect or faulty work procedures
and orders of the customer.

7.6 Za Skody vzniknuté pocas odvozu a dovozu
odsudenych na pracovisko aspit nesie
zodpovednost’ objednavatel’.

7.6 The customer is responsible for damages incurred

during the transportation and importation of
convicts to the workplace and back.

CL8
Ochrana osobnych udajov

8.1Pri plneni tejto zmluvy moze dochadzat’ k
poskytovaniu a spracivaniu osobnych udajov
medzi zmluvnymi stranami napr. o svojich
zamestnancoch, kontaktnych osobach alebo
osobach vo vykone trestu odiatia slobody.
Zmluvné strany vzajomne prehlasujt, ze kazda
znich bude pri spractivani osobnych udajov
zabezpecCovat’ sulad s prislusSnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi ako samostatny
prevadzkovatel, ato nie len vratane
zabezpecenia zdkonnosti spracivania osobnych
udajov spolahnutim sa na vhodny pravny
zéklad spracuvania, dostato¢ného informovania
dotknutych 0s6b o danom spractvani, ak je to
podla danych predpisov potrebné
a zabezpecenim primeranej urovne bezpecnosti
osobnych udajov.

Art. 8
Protection of personal data

8.1 When fulfilling this contract, personal data may be

provided and processed between the contracting
parties, e.g. about their employees, contact persons
or persons serving a prison sentence. The
contracting parties mutually declare that when
processing personal data, each of them will ensure
compliance with the relevant generally binding
legal regulations as an independent operator, not
only including ensuring the legality of personal
data processing by relying on an appropriate legal
basis for processing, sufficient information of the
affected persons about the processing, if it is
necessary according to the given regulations and
ensuring an adequate level of security of personal
data.

8.2 Z dovodu uvedeného v bode 8.1. nie je medzi
zmluvnymi stranami uzatvorena zmluva
podl’a ¢l. 28 GDPR.

8.2 For the reason stated in point 8.1. there is no

contract concluded between the contracting parties
according to Art. 28 GDPR.
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CL9
Sposob zaniku zmluvy

9.1 Zmluva zaniké uplynutim doby na ktora bola
uzatvorend podl’a ¢l. 2 bod 2.1 zmluvy.

Art. 9
Termination of the contract

9.1 The contract expires at the end of the period for
which it was concluded according to Art. 2 point
2.1 of the contract.

9.2 Zmluvu je mozné ukoncit’ pred uplynutim
doby, na ktoru bola uzavreta:
a) pisomnou dohodou zmluvnych stran,
b) pisomnou vypoved'ou podl'a bodu 9.3,
¢) okamzitym odstipenim od zmluvy podla

9.2 The contract can be terminated before the end of
the period for which it was concluded:
a) by written agreement of the contracting parties,
b) written notice according to point 9.3,
c¢) immediate withdrawal from the contract

bodu 9.4. according to point 9.4.

9.3 Zmluvu modze pisomne vypovedat’ ktordkol'vek | 9.3 The contract may be terminated in writing by any
zo zmluvnych stran, a to aj bez uvedenia dévodu. of the contracting parties, even without giving a
Vypovednd lehota je jednomesacnd a zacina reason. The notice period is one month and begins
plynat’ prvym dilom mesiaca nasledujucom po on the first day of the month following the month
mesiaci, v ktorom bola pisomnd vypoved in which the written notice was delivered to the
dorucena druhej zmluvne;j strane. other contracting party.

9.4 Zmluvu moéze pisomne ukoncit’ ktordkol'vek | 9.4 The contract can be terminated in writing by any

zo zmluvnych stran okamzitym odstapenim od
zmluvy zdovodu podstatného poruSenia
zmluvy zo  strany  poskytovatela 1
objednavatela, naprieck predchadzajicim
pisomnym upozorneniam na porusenie
zavazkov vyplyvajicich zo zmluvy a z dévodu
zavaznych skuto¢nosti, ktoré brania plneniu
predmetu zmluvy. Skuto¢nosti braniace
plneniu predmetu zmluvy st najmid utek
(vzdialenie sa zpracoviska) odsudene;j,
amnestia prezidenta republiky, ochorenie
odsudenych, nepokoje odsudenych, vyhlasenie
stavu ohrozenia, a taky pokles poctu
odsudenych vhodnych na zaradenie na
predmetné pracovisko mimo ustavu, ktory
neumoziuje ani doCasné plnenie predmetu
zmluvy. Za uvedenych okolnosti poskytovatel’
nezodpoveda objednéavatelovi za vzniknuté
Skody. Odstupenie od zmluvy sa stava
u¢innym  azmluva zanikd  okamihom
dorucenia pisomného odstupenia od zmluvy
druhej zmluvnej strane.

of the contracting parties by immediate withdrawal
from the contract due to a material breach of the
contract by the provider and the customer, despite
previous written warnings about the breach of
obligations arising from the contract and due to
serious facts that prevent the fulfillment of the
subject of the contract. The facts preventing the
fulfillment of the subject of the contract are mainly
the escape (moving away from the workplace) of
the convict, the amnesty of the President of the
Republic, the illness of the convicts, the riots of the
convicts, the declaration of a state of danger, and
such a decrease in the number of convicts suitable
for inclusion in the workplace in question outside
the institution that does not allow even temporary
fulfillment of the subject contracts. Under the
stated circumstances, the provider is not liable to
the customer for any damages incurred.
Withdrawal from the contract becomes effective
and the contract expires at the moment of delivery
of the written withdrawal from the contract to the
other party.

CL 10
Zavereéné ustanovenia

10.1 Zmluvu je mozné menit len vyslovnym
stthlasom oboch zmluvnych stran a to formou
pisomnych, postupne cislovanych dodatkov
podpisanych zmluvnymi stranami.

Art. 10
Fianal provisions

10.1 The contract can only be changed with the
express consent of both contracting parties in the
form of written, sequentially numbered
amendments signed by the contracting parties.
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10.2 Pokial’ nie je v zmluve ustanovené¢ inak, riadia
sa pravne vztahy z nej vyplyvajice prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného zédkonnika.

10.2 Unless otherwise stipulated in the contract, legal
relations resulting from it are governed by the
relevant provisions of the Commercial Code.

10.3 V pripade zmeny poverenych pracovnikov st
zmluvné strany povinné zmeny bezodkladne
pisomne nahlasit’ druhej zmluvnej strane bez
povinnosti uzavriet’ dodatok k zmluve. Az do
dorucenia zmenenych udajov platia udaje

10.3 In the event of a change in authorized personnel,
the contracting parties are obliged to immediately
report the changes in writing to the other
contracting party without the obligation to
conclude an amendment to the contract. Until the
changed data is delivered, the original data is valid.

povodné.

10.4 Zmluva je vyhotovena v 5 rovnopisoch,
zktorych dva obdrzi objednavatel’ a tri
poskytovatel. V pripade rozdielov medzi

slovenskou a anglickou verziou je slovenské
znenie rozhodujuce.

10.4 The contract is drawn up in 5 counterparts, two
of which is received by the customer and three by
the provider. n case of discrepancy between Slovak
and English wording, the Slovak version shall
prevail.

10.5Zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami
a ucinnost’ dna 02. 01. 2024, za podmienky jej
predchadzajiiceho zverejnenia v Centralnom
registri zmlav vedenom Uradom vlady
Slovenskej republiky.

10.5 The contract becomes valid on the day it is signed
by both contracting parties and becomes effective
on 02.01.2024, subject to its prior publication in
the Central Register of Contracts maintained by the
Office of the Government of the Slovak Republic.

10.6 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si zmluvu riadne
precitali, jej obsahu porozumeli a ich prejavy
vole su slobodné, vazne, zrozumitel'né a urcité,
zmluva nebola uzatvorend v tiesni ani za
zvlast nevyhodnych podmienok ana znak
suhlasu ju potvrdzuja svojimi podpismi.

10.6 The contracting parties declare that they have
properly read the contract, understand its content
and that their expressions of will are free, serious,
understandable and certain, the contract was not
concluded in distress or under particularly
unfavorable conditions, and they confirm it with
their signatures as a sign of agreement.

Vo Vrabloch, dna

Za objednavatel’a / For customer:

Alex Hubrecht
Konatel’ / Executive
spolo¢nosti CESAM s. 1. o.

V Nitre, dna

Za poskytovatel'a / For Contractor:

v zast. pplk. Ing. Borislav Krocko
zastupca riaditel’a

plk. Mgr. Michal Sedliak
riaditel’ Ustavu na vykon trestu
odnatia slobody Nitra-Chrenova
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